
Skrievum dalska!
Si i sturt i dalska iet språk, so an ba tälär. Men e finns wenest
miti skrievað ǫ dalska og. Sįo oll referenser [1-33] nidonað! E finns
mįer eld iett wis skriev dalska. Tagum iet eksempel frǫ Byönn nest
työlbu [32]. Ärum ǫ ur End-mun upǫ Ǫsum ser åv liteð o sįomm
ur an belle skriev eð ǫ ser:

Dalrunur: ᛆ. ᚢᛅ. ᛘᛆᛌ. ᛐᚱᛅᛒᛘᛅᛌᚠᛅᚦᛆᚱ. ᚢᛚᚦ. ᚢᛆᛌᛐᚱᛁ. ᛌᛐᛅᛘᚿᛆᚦ. ᛆᛐ. ᛐᛌᛏᛏᛚᛌ
ᛰ. ᚼᛚᚯ. ᛰg. ᛅᚦ. ᛘᚢᚮ. ᛘᛁᚿ. ᛌᛁg. ᛰg. ᚯ. ᚢᛅᚱ. ᚯ. ᛌᛏᛐᚿ. ᛰ. ᚦᛁᛆᚱ. ᚢᛚᚦ.
ᚴᛚᛏᚠᛅ.

1.

Lars Levander 1917:  u m trpmsfr uld ustr
st́ mn  t o ln  lo,  d  mu mn s,  o ur
o stn,  r uld kv.

2.

Swenskbuäkstavir: E wa mes Trappmas-fader ulld westri
stammned et tsyöls o slå og add muä minn sig, og o war o
sytn, o dier ulld klyva.

3.

Bengt Åkerberg: E wa mes Trappmas-faðer ulld westri4.

Flikar: Vi skriver!, Historier, Roliga historier, Dikter, Almanacka,
Länkar, Om mig.
Listmenyer: Vi skriver älvdalska!, Några alfabeten, Tangentbord;
Söndagsskolan, Vinterväglag, Sovmorgon, Läxan, Byxbaken; Vem är
vackrast?, Tiden, Han såg …, Stolligheten här i …;

 

Låt oss skriva på älvdalska!
I stort sett är älvdalska ett språk som man enbart talar. Men det finns
ändå ganska mycket skrivet på älvdalska. Se alla referenser [1-33] nedan!
Det finns mer än ett sätt att skriva älvdalska på. Vi tar ett exempel från
Björnen v id slåtterboden [32]. Vi hör när husmodern i End-gården i Åsen
berättar lite och ser hur man kan skriva det hon säger:
MP3-spelare (klicka på "triangeln"!) End-mor berättar.

Ordagrant översatt: Det var när Trappmasfar skulle västri fördämningen
och till köls och slå, och hade mor med sig, och hon var havande, och de
skulle klövja.
Fritt översatt:Det hände när husbonden på gården Trappmas skulle till
gräsfördämningen i väster och områdena däromkring för att slå. Hans fru
som var med barn var med, och de skulle klövja.

[Skrivet på 5 olika sätt: 1. med dalrunor; 2. såsom Lars Levander 1917;
3. med enbart svenska bokstäver; 4. som Bengt Åkerberg samt 5. såsom
Råðdjärum (Vi rådgör)].

 
Kommentarer:

 
1. Dalrunorna ser nästan ut som de gjorde i slutet på 1500-talet. Runan
för g saknas i fonten Dialekt Uni och runorna för p, ä och ö är inte helt
korrekta. Se sidan om Några alfabeten.

 
2. Lars Levander använde landsmålsalfabetet, när han antecknade hur
älvdalska låter. Det finns endast några få språkforskare som kan
använda det här sättet att skriva.

 
3. Svenska bokstäver används ofta. Man skriver som det låter, så gott det
går. Alla som har skriv it älvdalska med svenska bokstäver har gjort det
på sitt sätt. Ibland kan det vara svårt att känna igen orden när man
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stammneð et työls o å og add mųä minn sig, og ǫ war ǫ
sytn, o ðier ulld klyva.

Råðdjärum: Eð war mes Trappmas-faðer ulld westri
stamneð et tjyöls og slå og add mųor min sig, og  war 
sytn, og dier ulld klyva.

5.

 
Kommentarer:

 
1. Dalrunu sįo aut mjäst sos die war i utę åv 1500-talį. Runą fö g
sakknes i fontem Dialekt Uni o runu fö p, ä og ö iro lite fil. Sįo
saiðų um Nogų abis!

 
2. Lars Levander bruke landsmålsabiseð, dar an antekkneð ur dalska
låt. Eð ir ba no språkfuäskere so dugo bruk itta sette skrieva.

 
3. Swenskbuäkstavi brukas kringgt. An skrive sos e låt, so guätt e
gor. Olle so åvå skrieva dalska min swenskbuäkstavum åvå gart eð
upǫ sett wis. Millma kann e wa däro kennas wið uärdę dar an al
leså ðiem. Iet eksempel: I wedre … . E kann bityð: I weðrę …/I
weðre …/I weðre …/I weðre … .

 
4. Bengt Åkerberg skriever aut uärdę, men marrkiere dar int ð, g o
r ul auttålås. Nasaliringg marrkires min nevkruäkum (ą ę į ǫ ų   
). An bruker og tekknę _ o , til eksempel: å o diet, työln, men

skall läsa dem. Ett exempel: I wedre … . Det kan betyda: I luften …/Är
vädret …/Jag vädrar …/Jag vädrade … .

 
4. Bengt Åkerberg skriver ut orden, men anger när ð, g och r inte skall
uttalas. Nasalering markeras med ”näskrokar” (ą ę į ǫ ų     ). Han
använder även tecknen _ och , t.ex.: å (slå) och diet (get), työln
(myrslogstrakten), men djärv  (djärv), tjäg (teg). S.k. överlång stavelse
anges med _, t.ex.: grąa (alldeles), ty (kor/korna i dativ form). Bengt
skriver såsom älvdalskan var i byarna Loka, Rot och Näset förr i tiden.
Han v ill stava som det låter, t.ex. fårå eter (söka efter/uppvakta) och
far etter (hämta). Det är lätt att känna igen orden och man får god hjälp
med hur dom skall läsas.

 
5. Råðdjärum (Vi rådgör), Älvdalska språkrådet, skriver ut orden och
använder också ”näskrokar”. Dom använder inte _ och , utan skriver
t.ex.: slå (slå) och djiet (get), tjyöln (myrslogstrakten), men diärv(djärv),
tiäg(teg). Överlång stavelse anges med apostrof, t.ex.: grą’lla (alldeles),
tjy’mm (kor/korna i dativ form). Råðdjärum v ill skriva älvdalskan såsom
den är idag och dom v ill inte ha något v isst bymål som rättesnöre utan
det som flertalet talar. Dom v ill helst stava ett ord på ett sätt oavsett
om det kan uttalas på två sätt, t.ex.: fårå etter (söka efter/uppvakta)
och far etter (hämta). ULUM DALSKA har antagit Råðdjärums förslag
2005. Det är lätt att känna igen orden, men inte så lätt att läsa dem rätt,
om man inte talar älvdalska flytande.

 
I Lars Steenslands senaste ordbok [25] finns det en tabell på sidorna
184-186, som anger skillnaderna mellan hur han själv  stavade tidigare
och hur Rut ”Puck” Olsson (tredje sättet), Bengt Åkerberg (fjärde sättet)
och Råðdjärum (femte sättet och också ordboken) stavar. Med
teckensnittet Dialekt Uni installerat på en dator, kan man skriva på alla
fem sätt. Med teckensnittet Aelvdalska kan man skriva på sätt 3-5, men
om man inte har något extra teckensnitt måste man nöja sig med det
tredje sättet.

 
Skriv ! Och gör det nu! När v i skriver älvdalska bör v i hjälps åt! Visa
andra vad du har skriv it! Fråga dom äldre! Vi har inte fått lära oss att
skriva älvdalska i skolan, så det är inte lätt. Den som ger upp är en
stackare!.

 
Referenserna [1-33] nedan är skrivna på olika sätt. Sätt 1: [9]. Sätt 2:
[12-15], [32]. Sätt 3: [1-4], [6-8], [10], [11], [17], [18], [22], [23], [30]. Såsom
Steensland skrev  tidigare: [24], [26-28]. Sätt 4: [4], [19], [20], [30], [31-33].
Sätt 5: [21], [25], [30].



djärv, tjäg. Yvylangg stavels, sos die kolla, marrkires min _, til
eksempel: grąa, ty. Bengt skrieve sos dalską war i Luäka, Ruät
o ðaitǫ Nesį för i ti. An wil ståvå sos e låt, til eksempel: fårå eter
o far etter. Eð i litt kennas wið uärdę og an fǫ bra jåp min u
ðier ul lesos.

 
5. Råðdjärum, Älvdalska språkrådet, skriever aut uärdę o bruker og
nevkruäką. Die bruk it _ og , otǫ skriev til eksempel: slå o djiet,
tjyöln, men diärv, tiäg. Yvylangg stavels marrkires min apostrof, til
eksempel: grą’lla, tjy’mm. Råðdjärum wil skriev sos dalską ir i dag, o
ðie wil it åvå no bymǫl sos mall, etǫ e so flietale tälär. Die wil
ståvå iet uärd upǫ iett wis, fast an beller auttålå eð ǫ tau wis, til
eksempel: fårå etter o far etter. ULUM DALSKA ar antai
Råðdjärumes föslag 2005. E i litt kennas wið uärdę, men int so
litt leso ðiem riktut, um an i it so duktin dalska.

 
I Lars Steenslandes nyest uärdbuäk [25] finns eð ien tabell ǫ saidum
184-186, so waise stilnaðį millǫ ur an siuäv a ståvå för og u Rut
”Puck” Olsson (tri setteð), Bengt Åkerberg (fiuärd setteð) o
Råðdjärum (femt setteð og uärdbuätę og) ståvå. Min tekkensnitte
Dialekt Uni installirað i ienum dator, beller an skriev ǫ ollų fem settę.
Um an a tekkensnitteð Aelvdalska, beller an skriev ǫ settę 3-5, og
autǫ noð ekstra tekkensnitt fr an luv olld sig a tri settę.

 
Skrievið! O därið e nų! Da skrievum dalska, ulum wi jåpas að!

Stig Björklund: ÄLVDALSMÅLET, i Andreas Johannis Prytz’
comoedia om konung Gustaf then första 1622. Uppsala 1956.
SVENSKA LANDSMÅL 1956, bil. (B.58).

1.

Stig Björklund: Gammalt och nytt i älvdalsmålet. Se sidorna
143-193 i Severin Solders m.fl.: ÄLVDALENS SOCKENS
HISTORIA. Del V. Älvdalen 1958. (Exakt samma text finns
även som första kapitel i boken Dalmålsstudier av  Stig
Björklund. En festskrift till hans 75-årsdag 1994. ISBN 91
85540 64 1.)

2.

EHF, Elfdalens Hembygdsförening: Kom åter! Några
Älvdalsv isor både gamla och nya från olika byar här i
socknen. Rot 1968 (nytryck).

3.

EHF, Elfdalens Hembygdsförening: VÄGVISARE för
hembygdsgården ROTS SKANS i Älvdalen jämte samlingarna
i Åsen, Blyberg o. Evetsbergs kapell. Rot 1940

4.

Kerstin Ekman: Hunden. Översättning Bengt Åkerberg och en
arbetsgrupp i Ulum Dalska. Älvdalen 2000. ISBN 91 973791 5
8.

5.

Ragnar Forslund: Älvdalsv isor och andra… Älvdalen 1996.
Utgiven av  EHF, Elfdalens Hembygdsförening. ISBN 91 630
4186 3.

6.

Ragnar Forslund: Älvdalska sägner. Sagor och berättelser.
Älvdalen 2001. Utgiven av  EHF, Elfdalens
Hembygdsförening.

7.

Karl Erik Forsslund: ÄLVDALEN. MED DALÄLVEN FRÅN
KÄLLORNA TILL HAVET. Del I ÖSTERDALÄLVEN Bok II.
Stockholm 1919.

8.

Helmer Gustavsson och Sven-Göran Hallonquist. Runor i
Dalarna. Utgiven av  Riksantikvarieämbetet och Elfdalens
hembygdsförening 1985. ISBN 91 7192 634 8.

9.

Klatte Hjalmar Larsson: Läsebok på älvdalska: Konungen
kommer. Älvdalen 1985.

10.

Klatte-Hjalmar Larsson och Helge Wimelius: ”VOVVE”-11.



Wais oðrum e du a skrievað! Spy gambfuäteð! Am int fai lär uäs
skriev dalska i skaulam, so eð ir it so litt. Ien stakkar an so däv sig!

 
Referensär [1-33] nidonað iro skrievaðer ǫ ymsų sett: Sett 1: [9]. Sett
2: [12-15], [32]. Sett 3: [1-4], [6-8], [10], [11], [17], [18], [22], [23], [30].
Sos Steensland skrievd för: [24], [26-28]. Sett 4: [4], [19], [20], [30],
[31-33]. Sett 5: [21], [25], [30].

Stig Björklund: ÄLVDALSMÅLET, i Andreas Johannis
Prytz’ comoedia om konung Gustaf then första 1622.
Uppsala 1956. SVENSKA LANDSMÅL 1956, bil. (B.58).
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PETTER kommer ihåg så här. Historier och uttryck på
dalska. Publicerade i Mora Tidning 1995-1996.

Lars Levander: Älvdalsmålet i Dalarna. Ordböjning och
syntax. Akademisk avhandling. Stockholm 1909. SVENSKA
LANDSMÅL. 1909. (105).

12.

Lars Levander: LIVET I EN ÄLVDALSBY före 1870-talet.
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